
На основу члана 16. став 3, члана 150. ст. 1. и 2, члана 163. став 4, члана 167, члана 

177. став 1, члана 179. став 4, члана 239. и члана 265. Закона о ваздушном саобраћају 

(„Службени гласник PС”, бр. 73/10, 57/11, 93/12, 45/15, 66/15 - др. закон, 83/18, 9/20, 

62/23 и 19/25), 

Директор Директората цивилног ваздухопловства Pепублике Србије доноси  

 

 

 

ПРАВИЛНИК 

о изменама Правилника о обезбеђивању континуиране пловидбености и о 

одобравању ваздухопловно-техничких организација и особља 

 

 

Члан 1. 

У Правилнику о обезбеђивању континуиране пловидбености и о одобравању  

ваздухопловно-техничких организација и особља („Службени гласник PС”, бр. 83/24 и 

49/25), члан 6 мења се и гласи: 

„Дозволе за обављање ваздухопловно-техничке делатности одржавања 

ваздухоплова и других ваздухопловних производа, делова и уређаја, као и дозволе за 

обављање ваздухопловно-техничке делатности обезбеђивања континуиране 

пловидбености ваздухоплова и других ваздухопловних производа, делова и уређаја, које 

су важеће на дан ступања на снагу овог правилника, важе до издавања одговарајућих 

дозвола у складу са одредбама овог правилника, а најкасније до 30. јуна 2026. године. 

Изузетно од става 1. овог члана дозволе које су издате организацијама за 

обављање ваздухопловно-техничке делатности одржавања ваздухоплова и других 

ваздухопловних производа, делова и уређаја, на које се примењују одредбе Дела-145 

Анекс II Прилога 1. овог правилника, које су важеће на дан ступања на снагу овог 

правилника, важе најкасније до 30. јуна 2027. године. 
Сертификате о одобрењу организација за обезбеђивање континуиране 

пловидбености и организација за одржавање, чији су обрасци дати у  Прилогу 1. овог 

правилника, Директорат ће издавати у форми дозволе за обављање одговарајуће врсте 

ваздухопловно-техничке делатности.  

Сертификат о одобрењу организација за обуку особља за одржавање  

ваздухоплова, чији је образац дат у Прилогу 1. овог правилника, Директорат ће издавати 

у форми потврде о праву на обучавање особља за одржавање. 

Ваздухопловно-техничка организација која има важећу дозволу за обављање 

делатности, а која је издата у складу са Одељком Ф и/или Одељком Г Анекса I (Део-М) 

или Анексом II (Део-145) и/или Одељком Г Анекса I (Део-М), како би јој се на њен захтев 

издала дозвола за обављање делатности у складу са овим правилником на обрасцу 3-

САО, дужна је да до 1. фебруара 2026. године достави Директорату на одобрење 

приручник организације који је усаглашен са овим правилником, као и план 

усаглашавања са одредбама овог правилника. 

Изузетно од члана 4. став 4. подст. 2. и 3. Прилога 1. овог правилника, 

организација може до 1. маја 2026. године да отклони све налазе који произилазе из 

неусаглашености са Анексом Vд (Део-CAO) које нису обухваћене Одељком Ф или 

Одељком Г Анекса I (Део-М) или Анексом II (Део-145). Ако у овом року организација 

не отклони неусаглашености, дозвола се ставља ван снаге, ограничава или суспендује у 

целини или делимично. 

Ваздухопловно-техничка организација која има важећу дозволу за обављање 

делатности, а која је издата у складу са Одељком Г Анекса I (Део-М), како би јој се на 

њен захтев, издала дозвола за обављање делатности у складу са овим правилником на 

обрасцу 14, дужна је да до 1. фебруара 2026. године, достави Директорату на одобрење 



приручник организације који је усаглашен са овим правилником, као и план 

усаглашавања са одредбама овог правилника. 

Изузетно од члана 4. став 5. подст. 1. и 2. Прилога 1. овог правилника, 

организација може до 1. маја 2026. године да отклони све налазе који произилазе из 

неусаглашености са Анексом Vц (Део-CAМO) које нису обухваћене Одељком Г Анекса 

I (Део-М). Ако у овом року организација не отклони неусаглашености, дозвола се ставља 

ван снаге, ограничава или суспендује у целини или делимично. 

Изузетно од члана 4. став 2. Прилога 1. овог правилника, надлежни орган може 

организацији, на њен захтев, до 1. фебруара 2026. године да изда одобрење у складу са 

Одељком Ф и Одељком Г Анекса I (Део-M). Ово одобрење важи до 30. јуна 2026. године. 

Програми одржавања ваздухоплова из члана 3. став 5. Прилога 1. овог 

правилника, који су у складу са захтевима из М.А.302 Анекса I (Део-М), а који су се 

примењивали до дана ступања на снагу овог правилника, сматраће се да су у складу са 

М.А.302 Анекса I (Део-М) или МЛ.А.302 Анекса Vб (Део-МЛ), у зависности од случаја 

из члана 3. ст. 1. и 2. Прилога 1. овог правилника. 

Сматра се да су одобрени програми одржавања, издати у складу са одредбама 

правилника које су се примењивале до дана ступања на снагу овог правилника, издати у 

складу са овом правилником. 

Ваздухопловно-техничка организација, која има важећу дозволу за обављање 

делатности, а која је издата у складу са Анексом II (Део-145), како би јој се на њен захтев, 

издала дозвола за обављање делатности у складу са овим правилником на обрасцу 3-145, 

дужна је да до 30. јуна 2026. године достави Директорату на одобрење приручник 

организације који је усаглашен са овим правилником, као и план усаглашавања са 

одредбама овог правилника.  

Изузетно од члана 4. став 7. Прилога 1. овог правилника, организација може до 1. 

маја 2027. године да отклони све налазе који произилазе из неусаглашености са Анексом 

II (Део-145) које нису обухваћене захтевима из овог правлника. Ако по истицању овог 

рока организација не отклони налазе, дозвола се ставља ван снаге, ограничава или 

суспендује у целини или делимично. 

Сматра се да су Део-66 (Part-66) дозволе издате у складу са одредбама 

правилника које су се примењивале до дана ступања на снагу овог правилника, издате у 

складу са овом правилником.”. 

 

 

Члан 2. 

Прилог 17. мења се и гласи: 

 

  



„Прилог 17. 
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ДОЗВОЛА  

ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ КОНТИНУИРАНЕ ПЛОВИДБЕНОСТИ 
CONTINUING AIRWORTHINESS MANAGEMENT ORGANISATION  

CERTIFICATE 

 

Референтна ознака:  

Reference: 
RS.MG.XXXX 

(Реф. бр.:  

            Reference: 
AOC XX.XXXX) 

 

На основу члана 150. став 1. Закона о ваздушном саобраћају, Правилника о заједничким правилима у области цивилног ваздухопловства 
и надлежностима Агенције Европске уније за безбедност ваздушног саобраћаја, којим је преузета Уредба Европског парламента и Савета 

(ЕУ) бр. 2018/1139, Правилника о обезбеђивању континуиране пловидбености и о одобравању ваздухопловно-техничких организација и 

особља, којим је преузета Уредба Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014 и, под условима наведеним у наставку, Директорат цивилног 
ваздухопловства Републике Србије овим потврђује да: 

Pursuant to Article 150, paragraph 1 of the Аir Transport Law,  the Regulation on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Union Aviation Safety Agency  by which 

the Regulation (EU) No 2018/1139 of the European Parliament and of the Council has been transposed, and the Regulation on the continuing airworthiness management and on the approval of 

maintenance organisations and personnel  by which the Commission Regulation (EU) No 1321/2014 has been transposed, and subject to the conditions specified below, the Civil Aviation 

Directorate of the Republic of Serbia hereby certifies: 

[НАЗИВ И АДРЕСА ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА] 
[COMPANY NAME AND ADDRESS] 

организација за обезбеђивање континуиране пловидбености испуњава захтеве из Секције А, Одељак Г Анекса I (Део-М) Уредбе Комисије 

(ЕУ) бр. 1321/2014, па јој се издаје дозвола за обезбеђивање континуиране пловидбености ваздухоплова наведених у приложеној листи 

услова за одобрење и, ако је предвиђено, за издавање препорука и потврда о провери пловидбености, после обављене провере 
пловидбености, као што је одређено у М.А.901 Анекса I (Део-М) или МЛ.А.901 Анекса Vб (Део-МЛ), и, ако је предвиђено, за издавање 

дозвола за лет, у складу са М.А.711. став ц) Анекса I (Део-М) ове уредбе 
as a continuing airworthiness management organisation in compliance with Section A, Subpart G of Annex I (Part-M) to Regulation (EU) No 1321/2014, approved to manage the 

continuing airworthiness of the aircraft listed in the attached terms of approval and, when stipulated, to issue recommendations and airworthiness review certificates after an airworthiness 

review as specified in point M.A. 901  of Annex I (Part-M) or ML.A.901 of Annex Vb (Part- ML), and, when stipulated, to issue permits to fly as specified in point M.A.711(c) of Annex I (Part-M) 

to that Regulation. 

УСЛОВИ: 
CONDITIONS: 

1. Ова дозвола је ограничена обимом радова наведеним у секцији о обиму радова у одобреном приручнику организације за обезбеђивање 

континуиране пловидбености из Секције А, Одељак Г Анекса I (Део-М) Уредбе (ЕУ) бр. 1321/2014. 
This certificate is limited to the scope specified in the scope of work section of the approved continuing airworthiness management exposition as referred to in Section A, Subpart 

G of Annex I (Part-M) of Commission Regulation (EU) No 1321/2014. 

2. Ова дозвола захтева поступање у складу са процедурама из приручника организације за обезбеђивање континуиране пловидбености 

одобреног у складу са Секцијом А, Одељак Г Анекса I (Део-М) Уредбе (ЕУ) бр. 1321/2014. 
This certificate requires compliance with the procedure specified in the continuing airworthiness management exposition approved in accordance with Subpart G of Annex I (Part-

M) to Regulation (EU) No 1321/2014. 
3. Ова дозвола важи све док одобрена организација за обезбеђивање континуиране пловидбености испуњава захтеве из Анекса I (Део-

М), и ако је применљиво, Анекса Vб (Део-МЛ) Уредбе (ЕУ) бр. 1321/2014. 
This certificate is valid whilst the approved continuing airworthiness management organisation remains in compliance with Annex I (Part-M), if applicable Annex Vb (Part-МL) 

Regulation (EU) No 1321/2014. 

4. Ако организација за обезбеђивање континуиране пловидбености у оквиру свог система управљања подуговори пружање услуге са 

једном или више организација, ова дозвола важи под условом да те организације испуњавају важеће уговорне обавезе. 
Where the continuing airworthiness management organisation subcontracts under its Quality System the service of an (several) organisation(s), this certificate remains valid 

subject to such organisation(s) fulfilling applicable contractual obligations. 

5. Ако су испуњени услови наведени у тач. 1- 4, овa дозвола важи до 30. јуна 2026. године, изузев ако се организација одрекне дозволе 

или она буде замењена, суспендована или стављена ван снаге.  
Subject to compliance with the conditions 1 to 4 above, this certificate shall remain valid until 30 June 2026 unless the certificate has been surrendered, superseded, suspended or 

revoked. 

Ако се овај образац користи и за авио-превозиоце лиценциранe у складу са Уредбом (ЕЗ) бр. 1008/2008, број сертификата 

ваздухопловног оператера (AOC) се додаје референтној ознаци поред стандардног броја дозволе, а услов из тачке 5. замењује се 

следећим додатним условима 6, 7 и 8: 
If this form is also used to licensed air carriers in accordance with Regulation (EC) No 1008/2008, the Air Operator Certificate (AOC) number shall be added to the reference, in 

addition to the standard number, and the condition 5 shall be replaced by the following extra conditions 6, 7 аnd 8: 
6. Ова дозвола не представља овлашћење за коришћење типова ваздухоплова из услова 1. Овлашћење за коришћење ваздухоплова је 
AOC. 
This certificate does not constitute an authorisation to operate the types of aircraft referred to in condition 1. The authorisation to operate the aircraft is the AOC. 7. Престанак важења, суспензија или стављање ван снаге AOC аутоматски доводи до престанка важење дозволе у односу на ваздухоплове 

чије су регистарске ознаке наведене у AOC, изузев ако надлежни орган изричито наведе другачије. 
Termination, suspension or revocation of the AOC automatically invalidates this certificate in relation to the aircraft registrations specified in the AOC, unless otherwise 

explicitly stated by the competent authority. 

8. Ако су испуњени услови из тач.1, 2, 3, 4, 6. и 7, ова дозвола важи до 30. јуна 2026. године, изузев ако се организација одрекне дозволе 

или дозвола буде замењена, суспендована или стављена ван снаге. 
Subject to compliance with conditions 1 to 4, 6 and 7, this certificate shall remain valid until 30 June 2026 unless the certificate has previously been surrendered, superseded, 

suspened or revoked. 

Датум првог 
издавања: 
Date of original issue: 

..................... 

Потпис: 
Signed: 

.................................................................................................... 

Директор / Director   

Датум ове 

измене: 
Date of this revision: 

.............................................................. 

 

 

Број 

измене:  
Revision No: 

.............................................................. 

За Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије 
For the Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia 

Образац 14-МГ, 6. издање / Form 14-MG Issue 6 

 

http://cad.gov.rs/upload/Propisi/2019/Zakoni/1.Air%20Transport%20Law-consolidated%20version%20(003).pdf
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УСЛОВИ ЗА ОДОБРЕЊЕ 

ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ОБЕЗБЕЂИВАЊЕ КОНТИНУИРАНЕ ПЛОВИДБЕНОСТИ 
CONTINUING AIRWORTHINESS MANAGEMENT ORGANISATION  

TERMS OF APPROVAL 

Референтна ознака:  

Reference: 
RS.MG.XXXX  

(реф. бр.  

Reference(s): 

AOC XX.XXXX) 
 

Организација: [НАЗИВ И АДРЕСА ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА] 

 Organisation: [COMPANY NAME AND ADDRESS] 

 Тип/серија/група ваздухоплова 
Aircraft type/series/group 

Овлашћење 

за проверу 

пловидбености 
Airworthiness review authorised 

Овлашћење за 

дозволе за лет 
Permits to fly 

authorised 

Oрганизације које раде 

према систему 

квалитета  
Organisation(s) working under 

quality system 

 

  
[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

  

  
[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***)

 

[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

  

  
[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

  

  
[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***)

 

[ДА/НЕ] 

[YES/NO] 
(***) 

  

Ови услови за одобрење су ограничени на онo што је наведено у секцији о обиму радова из одобреног приручника 

организације за обезбеђивање континуиране пловидбености 

…………………………………………………………………………………………… 
The terms of approval are limited to the scope of work contained in the approved Continuing Airworthiness Management Exposition section. Референтна ознака приручника организације за обезбеђивање континуиране пловидбености:  
Continuing Airworthiness Management Exposition reference: 

............................

........................... 

Датум првог издавања: 
Date of original issue: 

..................... 

Потпис: 
Signed: 

.................................................................................................... 

Директор / Director   

Датум ове измене: 
Date of this revision: 

.............................................................. Број измене:  
Revision No: 

.............................................................

. 

За Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије 
For the Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia 

Образац 14-МГ, 6. издање / Form 14-MG Issue 6 

 

(***) избрисати по потреби ако организација није одобрена / Delete as appropriate if the organisation is not approved 
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 ДОЗВОЛА  

ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ОДРЖАВАЊЕ 

MAINTENANCE ORGANISATION CERTIFICATE 

 

Референтна ознака:  

Reference: 
RS.MF.XXXX  

 

На основу члана 150. став 1. Закона о ваздушном саобраћају, Правилникa о заједничким правилима Европске уније у области 

цивилног ваздухопловства и надлежностима Агенције Европске уније за безбедност ваздушног саобраћаја, којим је преузета 

Уредба Европског парламента и Савета (ЕУ) бр. 2018/1139 и Правилника о обезбеђивању континуиране пловидбености и о 

одобравању ваздухопловно-техничких организација и особља, којим је преузета Уредба Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014 и под 

условима наведеним у наставку, Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије овим потврђује да: 

Pursuant to Article 150, paragraph 1 of the Аir Transport Law,  the Regulation on common rules in the field of civil aviation and establishing a European Union 

Aviation Safety Agency by which the Regulation (EU) No 2018/1139 of the European Parliament and of the Council has been transposed, and the Regulation on the 

continuing airworthiness management and on the approval of maintenance organisations and personnel  by which the Regulation (EU) No 1321/2014 has been 

transposed, and subject to the conditions specified below, the Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia hereby certifies: 

[НАЗИВ И АДРЕСА ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА] 
[COMPANY NAME AND ADDRESS] 

организација за одржавање испуњава захтеве из Секције А, Одељак Ф Анекса I (Део-М) Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014, 

па јој се издаје дозвола за одржавање производа, делова и уређаја наведених у приложеним условима за одобрење и издавање 

одговарајућих уверењa о спремности за употребу користећи горе наведену референтну ознаку и, ако је предвиђено, потврда о 

провери пловидбености после обављене провере пловидбености, као што је одређено у МЛ.А.903 Анекса Vб (Део-МЛ) Уредбе 

Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014 за ваздухоплове наведене у приложеној листи одобреног обима радова. 

as a maintenance organisation in compliance with Section A, Subpart F of Annex I (Part-M) of Commission Regulation (EU) No 1321/2014, approved to maintain the 

products, parts and appliances listed in the attached terms of approval and issue related certificates of release to service using the above references and, when 

stipulated, airworthiness review certificates after an airworthiness review as specified in point ML.A.903 of Annex Vb (Part-ML) to Commission Regulation (EU) No 

1321/2014 for those aircraft listed in the attached approval schedule. 

УСЛОВИ: 

CONDITIONS: 

1. Ова дозвола је ограничена на оно што је одређено у секцији о одобреном обиму радова из одобреног приручника организације за 
одржавање на који се упућује у Секцији А, Одељак Ф Анекс I (Део-M) Уредбе Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014, и 
This certificate is limited to what is specified in the scope of work section of the approved maintenance organisation manual as referred to in Section A, Subpart F of Annex I 

(Part-M) to Commission Regulation (EU) No 1321/2014; and 

2. Ова дозвола захтева поступање у складу са процедурама које су наведене у одобреном приручнику организације за одржавање, и 
This certificate requires compliance with the procedures specified in the approved maintenance organisation manual, and 

3. Ова дозвола важи све док одобрена организација за одржавање испуњава захтеве из Анекса I (Део-M) и Анексa Vб (Део-МЛ) Уредбе 

Комисије (ЕУ) бр. 1321/2014. 
This certificate is valid whilst the approved maintenance organisation remains in compliance with Annex I (Part-M) and Annex Vb (Part-ML) of Commission Regulation (EU) 

No 1321/2014 

4. Ако су испуњени наведени услови, ова дозвола важи до 30. јуна 2026. године, изузев ако се организација одрекне дозволе или она 

буде замењена, суспендована или стављена ван снаге пре тог датума. 
Subject to compliance with the foregoing conditions, this certificate shall remain valid until 30 June 2026 unless the certificate has been surrendered, superseded, suspended or 

before that date. 

Датум првог 

издавања: 

Date of original issue: 

..................... 

Датум ове измене: 
Date of this revision: 

..................... 

Број измене: 

Revision No: 
..................... 

Потпис: 
Signed: 

.................................................................................................... 

Директор / Director   

За Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије 
For the Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia 

Образац 3-МФ, 6. издање / Form 3-MF Issue 6 
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УСЛОВИ ЗА ОДОБРЕЊЕ 

ОРГАНИЗАЦИЈЕ ЗА ОДРЖАВАЊЕ  
MAINTENANCE ORGANISATION  

TERMS OF APPROVAL 

Референтна ознака:  

Reference: 
RS.MF.XXXX  

Организација:[НАЗИВ И АДРЕСА ПРИВРЕДНОГ ДРУШТВА] 

Organisation: [COMPANY NAME AND ADDRESS] 

 
КЛАСА 

CLASS 
ОВЛАШЋЕЊЕ 

RATING 
ОГРАНИЧЕЊЕ 

LIMITATION 
 

 ВАЗДУХОПЛОВ (**) 
AIRCRAFT (**) 

 

(***) (****)  

 (***) (****)  

 МОТОРИ (**) 
ENGINES (**) 

 

(***) (***)  

 (***) (***) 
 

 

КОМПОНЕНТЕ, ИЗУЗЕВ 

КОМПЛЕТНИХ МОТОРА ИЛИ APU 

(**) 
COMPONENTS OTHER THAN COMPLETE 

ENGINES OR APUs (**) 

 

(***) (***) 

 

(***) (***) 

(***) (***) 

(***) (***) 

(***) (***) 

(***) (***) 

 СПЕЦИЈАЛИЗОВАНЕ УСЛУГЕ (**)  
SPECIALISED SERVICES (**) 

 

(***) (***)  

 (***) (***) 

 

Ови услови за одобрење су ограничени на производе, делове и уређаје и активности као што је одређено у секцији о одобреном 

обиму радова из одобреног приручника организације за одржавање. 
These terms of approval are limited to the products, parts and appliances and to the activities specified in the scope of work section of the approved maintenance 

organisation manual. 

Референтна ознака приручника организације за одржавање: 
Maintenance Organisation Exposition reference: 

..................... 

Датум првог издавања: 
Date of original issue: 

..................... 

Датум последње одобрене измене:  
Date of last revision approved: 

   .................. Број измене:  
Revision No: 

..................... 

Потпис: 

Signed: 

.................................................................................................... 

Директор / Director   

За Директорат цивилног ваздухопловства Републике Србије 
For the Civil Aviation Directorate of the Republic of Serbia 

Образац 3-MF, 6. издање / Form 3-MF Issue 6 

(**)      избрисати по потреби ако организација није одобрена / Delete as appropriate if the organisation is not approved 
(***)     допунити одговарајућим овлашћењима и ограничењима / Complete with the appropriate rating and limitation 

(****)   попунити одговарајућим ограничењима и назначити да ли поседује овлашћење за издавање препорука или одговарајућих потврда о 

провери пловидбености или не (могуће само за ваздухоплов ELA1 којим се не обављају комерцијалне делатности, ако организација 

обавља проверу пловидбености заједно са годишњим прегледом који је садржан у АМР) / Complete with the appropriate limitation and state 

whether the issue of recommendations and airworthiness review certificates is authorised or not (only possible for ELA1 aircraft not involved in 

commercial operations when the organisation performs the airworthiness review together with the annual inspection contained in the AMP 

 

 

 

 



Ступање на снагу 

Члан 3. 

Овај правилник ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у „Службеном 

гласнику Републике Србије”. 

 

 

Бр. 5/1-01-0005/2025-0005 

У Београду, 9. децембра 2025. године 

 

          Директорка 

    

                    Мирјана Чизмаров 

 

 


